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内容概要

卢红梅编著的《汉语语言文化及其汉英翻译》内容涉及汉字的起源、汉字的构造，汉字字谜与汉英翻
译，汉字广告语与汉英翻译，汉字的楹联与汉英翻译，汉语语言及其汉英翻译等。
全书不仅很好地阐释了汉语语言文化及其汉英翻译，还用大量的例证进行了说明。

本书可用于高等学校英语专业翻译方向或翻译专业本科生、翻译专业学位研究生、翻译学硕士研究生
或关注翻译与文化研究的博士研究生作为文化与翻译教材之用或文化与翻译研究的参考用书，也可作
为广大英语教师或其他文化与翻译爱好者充分了解汉语语言文化及其英译的必备参考书。
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作者简介

卢红梅，女，副教授，硕士研究生导师，中国英汉语比较研究会会员，广东外语外贸大学英语教育学
院教师。
研究方向：文化学与翻译研究、二语习得与英语教学。
主编参编著作18部，代表性著作有《华夏文化与汉英翻译》（第三部）（独立编著，武汉大学出版社
，2010）、《华夏文化与汉英翻译》（第二部）（独立编著，武汉大学出版社，2008）、《英语口译
实务二级》（独立编著，科学出版社，2008）、《商务英语翻译（汉译英）》（第一作者，高等教育
出版社，2007）、《华夏文化与汉英翻译》（独立编著，武汉大学出版社，2006）、《大学英汉汉英
翻译教程》（主编，科学出版社，2006）、《东方之殊——中国香港》（第一编译者，武汉大学出版
社，2003）等，在《现代外语》、《外语教学》等核心刊物及其他学术刊物上发表论文18篇，发表译
作2篇。
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    一、“东风”、“西风”的文化意蕴
    二、“东风”、“西风”的文化意蕴在英译文中的阐释
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